
Ultraviolet lamp 230VAC – 38W
Lampe ultraviolette 230VAC – 38W

Lámpara ultravioleta 230VCA – 38W
Llum ultraviolada 230Vca – 38W

EK-1031

Technical characteristics

Material  :  Metal 
Potencia  :  38W
Voltaje  :  230VCA
Cobertura  :  360º
Retardo inicial  :  20 segundos
Área de desinfección  :   40 m2
Tiempo de esterilización  :  15 - 30 - 60 minutos
Uso  :  Interno
Tiempo de ventilación  :  60 minutos
Frecuencia de uso  :  Diario
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The ultraviolet disinfection lamp can purify the air, remove odor, mold, disinfect and sterilize, as well as eliminate mites, also 
generating a certain amount of ozone ions.
In public places, UV disinfection can prevent some bacteria and viruses from spreading through the air or passing through 
objects.
Thanks to ultraviolet irradiation, the RNA * and DNA of bacteria and other microorganisms are broken.
This causes its ability to reproduce and survive is eliminated, achieving complete sterilization.

La lampe de désinfection ultraviolette peut purifier l'air, éliminer les odeurs, les moisissures, désinfecter et stériliser, ainsi 
qu'éliminer les acariens, générant également une certaine quantité d'ions ozone.
Dans les lieux publics, la désinfection UV peut empêcher certaines bactéries et virus de se propager dans l'air ou de traverser des 
objets.
Grâce à l'irradiation ultraviolette, l'ARN * et l'ADN des bactéries et autres micro-organismes sont cassés.
Cela entraîne l'élimination de sa capacité à se reproduire et à survivre, ce qui permet une stérilisation complète.

La lámpara de desinfección ultravioleta puede purificar el aire, eliminar el mal olor, el moho, desinfectar y esterilizar, además de 
eliminar los ácaros, generando también una cierta cantidad de iones de ozono.
En lugares públicos, la desinfección UV puede evitar que algunas bacterias y virus se propaguen por el aire o pasen a través de 
objetos.
Gracias a la irradiación ultravioleta se rompe el ARN* y el ADN de las bacterias y otros microorganismos.
Esto provoca que se elimine su habilidad de reproducción y supervivencia, consiguiendo una completa esterilización .

El llum de desinfecció ultraviolada pot purificar l'aire, eliminar la mala olor, la floridura, desinfectar i esterilitzar, a més d'eliminar 
els àcars, generant també una certa quantitat d'ions d'ozó.
En llocs públics, la desinfecció UV pot evitar que alguns bacteris i virus es propaguin per l'aire o passin a través d'objectes.
Gràcies a la irradiació ultraviolada es trenca l'ARN * i l'ADN dels bacteris i altres microorganismes.
Això provoca que s'elimini la seva habilitat de reproducció i supervivència, aconseguint una completa esterilització.

EK-1031

Anti-collision
Anticolisión
Anticol·lisió

High transmittance tube
Tube à haute transmittance
Tubo de alta transmitancia

Tub d'alta transmitància

Leak protection
Protection contre les fuites

Protección contra fugas
Protecció contra fugues

Stable performance
Des performances stables

Rendimiento estable
rendiment estable

Start at 20 sec
Commencer à 20 sec

Comienzo a los 20 seg
Començament als 20 seg

* COVID-19 belongs to RNA viruses

* COVID-19 appartient aux virus à ARN

* El COVID-19 pertenece a los virus ARN

* El COVID-19 pertany als virus ARN

Instructions

This disinfection lamp combines the ultraviolet germicidal function with ozone sterilization, creating an environment free from 
germs, viruses, mites, among other bacteria.
Ozone helps disinfection be more effective, reaching all corners and behind obstacles where ultraviolet radiation cannot reach.

1 - It should be used only inside the room, avoiding vibrations.
2 - Should not be used when someone is in the room. Both pets and people should leave the room to avoid exposure to UVC      
     rays
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3 - Prolonged exposure to UV rays can burn the skin and damage the eye, among other injuries. Long-term inhalation of ozone    
     can damage the respiratory mucosa. Hence the importance of the rooms being empty when the germicidal lamp works.
4 - Once the disinfection process is finished, it is recommended that the area be ventilated between 40 and 60 minutes.
5 - Frequency of use: daily use is recommended to ensure an environment free of viruses and bacteria

Sterilization time: you can choose between 15, 30 and 60 minutes, always with 360º coverage.

When selecting the time on the remote control, a high-pitched noise will sound after the sync mode has been activated. The 
lamp will turn on automatically after 20 seconds (the noise stops and the lamp is activated).

Very important: people and animals must not be in the room while the lamp is on to avoid being damaged by ultraviolet rays.

Cette lampe de désinfection combine la fonction germicide aux ultraviolets avec la stérilisation à l'ozone, créant un 
environnement exempt de germes, virus, acariens, entre autres bactéries.
L'ozone aide la désinfection à être plus efficace, atteignant tous les coins et derrière les obstacles, là où les rayons ultraviolets 
ne peuvent pas atteindre.

1 - Il ne doit être utilisé qu'à l'intérieur de la pièce, en évitant les vibrations.
2 - Ne doit pas être utilisé lorsque quelqu'un se trouve dans la pièce. Les animaux domestiques et les personnes doivent quitter  
     la pièce pour éviter toute exposition aux rayons UVC.
3 - Une exposition prolongée aux rayons UV peut brûler la peau et endommager les yeux, entre autres blessures. L'inhalation à   
     long terme d'ozone peut endommager la muqueuse respiratoire. D'où l'importance que les pièces soient vides lorsque la         
     lampe germicide fonctionne.
4 - Une fois le processus de désinfection terminé, il est recommandé de ventiler la zone entre 40 et 60 minutes.
5 - Fréquence d'utilisation: une utilisation quotidienne est recommandée pour garantir un environnement exempt de virus et de 
bactéries

Temps de stérilisation: vous pouvez choisir entre 15, 30 et 60 minutes, toujours avec une couverture à 360 °.

Lors de la sélection de l'heure sur la télécommande, un bruit aigu retentit une fois le mode de synchronisation activé. La lampe 
s'allume automatiquement après 20 secondes (le bruit s'arrête et la lampe est activée).

Très important: les personnes et les animaux ne doivent pas être dans la pièce lorsque la lampe est allumée pour éviter d'être 
endommagés par les rayons ultraviolets.

Esta lámpara de desinfección combina la función germicida ultravioleta con la esterilización con ozono, creando un ambiente 
libre de gérmenes, virus, ácaros, entre otras bacterias. 
El ozono ayuda a que la desinfección sea más efectiva, llegando a todas las esquinas y detrás de los obstáculos, donde la 
radiación ultravioleta no puede llegar .

1 - Debe usarse solo dentro de la habitación, evitando vibraciones.
2 - No debe utilizarse cuando haya alguien en la habitación. Tanto mascotas como personas deben abandonar la estancia para  
     evitar exponerse a los rayos UVC.
3 - La exposición pronlongada a los rayos UV pudede quemar la piel y dañar el ojo, entre otras lesiones. La inhalación                 
     prolongada de ozono puede causar daños en la mucosa respiratoria. De ahí la importancia de que las habitaciones estén       
      vacías cuando funcione la lámpara germicida.
4 - Una vez finalizado el proceso de desinfección, es recomendable que se ventile la zona entre 40 y 60 minutos.
5 - Frecuencia de uso: se recomienda el uso diario para garantizar un ambiente libre de virus y bacterias

Tiempo de esterilización: se puede elegir entre 15, 30 y 60 minutos, siempre con 360º de cobertura.

Al seleccionar el tiempo en el mando a distancia, sonará un ruido agudo después de que se haya activado el modo de 
sincronización. La lámpara se encenderá automáticamente tras 20 segundos (el ruido se detiene y la lámpara se activa).

Muy importante: las personas y los animales no deben estar en la habitación mientras la lámpara está encendida para evitar 
que les dañen los rayos ultravioletas.
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Aquest llum de desinfecció combina la funció germicida ultraviolada amb l'esterilització amb ozó, creant un ambient lliure de 
gèrmens, virus, àcars, entre d'altres bacteris.
L'ozó ajuda a que la desinfecció sigui més efectiva, arribant a totes les cantonades i darrere dels obstacles, on la radiació 
ultraviolada no pot arribar.

1 - Ha d'usar només dins de l'habitació, evitant vibracions.
2 - No s'ha d'utilitzar quan hi hagi algú a l'habitació. Tant mascotes com a persones han d'abandonar l'estada per evitar exposar- 
     se als raigs UVC.
3 - L'exposició pronlongada als raigs UV pudede cremar la pell i danyar l'ull, entre d'altres lesions. La inhalació perllongada          
     d'ozó pot causar danys a la mucosa respiratòria. D'aquí la importància de que les habitacions estiguin buides quan funcioni    
     el llum germicida.
4 - Un cop finalitzat el procés de desinfecció, és recomanable que es ventili la zona entre 40 i 60 minuts.
5 - Freqüència d'ús: es recomana l'ús diari per garantir un ambient lliure de virus i bacteris

Temps d'esterilització: es pot triar entre 15, 30 i 60 minuts, sempre amb 360º de cobertura.

A l'seleccionar el temps en el comandament a distància, sonarà un soroll agut després que s'hagi activat la manera de 
sincronització. El llum s'encendrà automàticament després de 20 segons (el soroll s'atura i el llum s'activa).

Molt important: les persones i els animals no han d'estar a l'habitació mentre el llum està encesa per evitar que els malmetin els 
raigs ultraviolats.
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